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      Pro Ralpha E. Johnsona,


      který si tuto knihu zřejmě nikdy nepřečte,


      ale přesto bude hrdý, že jsem ji napsala.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola první


      Slečna Adelaide Wardová se považovala zaskromného, nenáročného člověka.


      Vposledních letech dospěla knázoru, že nemá smysl chtít odživota víc, než co by jí mohl vzhledem kjejímu postavení nabídnout. Neprovdaná žena sosmnáctiletou sestrou, malým synovcem asodsouzeným bratrem, který si odpykával trest vevězení pro dlužníky, mohla očekávat jen velice málo.


      Toužila povlastním domově, kde by ji obklopovali milovaní lidé, apodostatečném příjmu, díky němuž by byla spolehlivě zabezpečená. Byly to prosté, skromné sny apatřily jenom jí. Oddávala se jim spodobným zanícením jako mladičké dívky, které si před svým uvedením dospolečnosti představují, že se jim třeba podaří ulovit nějakého šlechtice, abojovala zajejich uskutečnění se stejným nasazením, sjakým by se vrhal dobitvy zavlast kterýkoliv udatný důstojník.


      Když se jí však měly tyto představy konečně splnit, poněkud zklamaně si uvědomila, že ji nadcházející vítězství vůbec nenaplňuje nadšeným rozechvěním, ale že se jí spíš zmocňuje strach anervozita aochromuje ji nerozhodnost.


      Dnes ji sir Robert Maxwell požádá oruku. Byla otom přesvědčená. Skálopevně přesvědčená. Všechno tomu nasvědčovalo. Dvořil se jí už skoro čtyři měsíce, což považovala zadobu, která překračovala pouhé milostné poblouznění. Anejen to – sir Robert jí výmluvně naznačil, že pokud přijde namaškarní ples vdomě paní Cressové, požádá ji oruku. Pozvánku naněj dostala už před dvěma týdny. Adnes se tedy sir Robert závazně vysloví. Podle všeho to udělá mezi nějakým hudebním vystoupením akrátkým divadelním skečem, které obvykle zpestřovaly program těchto společenských tanečních večerů.


      Sir Robert sice hudbu nijak zvlášť nemiloval, ale zato měl obrovskou slabost pro divadlo.


      „Ožádné drama nestojím,“ zamumlala Adelaide.


      Nachodbě vedoucí odjejí ložnice ktanečnímu sálu jí nohy úplně vypověděly službu. Odhadovala, že cesta odhostinských pokojů kcíli by jí mohla trvat nanejvýš třicet vteřin, ale jí se podařilo protáhnout tuto dobu nacelých deset minut, během nichž se každou chvíli zastavovala tu ujedné stěny chodby, tu udruhé. Oněco déle se zdržela unástěnného zrcadla, aby si upravila neposlušný uvolněný pramen kaštanových vlasů. Při pohledu nasvůj úzký obličej soříškově hnědýma očima, které zdědila pootci, nakrčila drobný nosík. Nemohla nevidět, že se jí vevnějších koutcích očí začínají tvořit droboučké vrásky.


      Poněkolika dalších krocích si uhladila rukávy smetanově bílých hedvábných šatů anačechrala jejich nabírané krajkové lemy. Potom nahlédla dosálu, přejela rukou ozdobnou vázu stojící udveří, upravila si živůtek šatů shlubokým dekoltem, popošla okus dál azadívala se naolejomalbu zavěšenou nastěně… Dlouze asoustředěně, protože člověk, který chce nasebe nechat působit umělecké dílo, by neměl spěchat.


      Pokaždém zastavení musela doslova přinutit nohy kpohybu. Její taneční střevíčky vydávaly při každém váhavém kroku nanaleštěné dřevěné podlaze tichý šoupavý zvuk, který ji zneklidňoval.


      Poněkolika dalších krocích se znovu zastavila, stáhla si zobličeje masku azačala upravovat pera, která naní byla připevněná. Tentokrát nešlo ozáminku kdalšímu zdržení, ale onutnost, jež si vyžádala značné úsilí. Adelaide si ten nesmyslný doplněk vyrobila sama, bez jakýchkoliv předcházejících zkušeností – aočividně také bez nezbytného talentu – apodle toho také vypadal. Působil příšerně. Pírka byla umístěná nazdařbůh, trčela nahoru vmístech, kde měla úhledně ležet, aněkolik znich bylo dokonce nalomených.


      Siru Robertovi to určitě neujde. Adelaide si dokázala představit, jak nato zareaguje. Jeho bledě modré oči se rozšíří, ale pak se přimhouří doúzké škvírky azamrkají. Potom se baron pokusí zamaskovat tento prohřešek proti slušnému chování úsměvem, při němž vystaví naodiv své dokonalé zuby. Anakonec zřejmě tím svým příšerným blahosklonným tónem prohlásí, že je ta nejúchvatnější bytost, jakou kdy poznal.


      „Je mi úplně jedno, jakým tónem to řekne,“ zamumlala.


      Uhladila bříškem palce jedno trčící pírko. Vtanečním sále se rozezněly tóny valčíku adochřípí jí pronikla vůně vosku zhořících svící.


      Ten blahosklonný tón byl jenom jediná drobná vada umuže, který jinak překypoval bezpočtem kladných stránek, jež hovořily vjeho prospěch. Byl pohledný. Miloval ji.


      Měl zajištěný roční příjem pět tisíc liber.


      Při pouhém pomyšlení natak obrovskou částku apři představě šťastné budoucnosti se jí napnuté nervy poněkud uvolnily. Její sestra Isobel bude moct strávit vLondýně celou společenskou sezonu. Malý George dostane řádnou chůvu. Wolfgangovy dluhy se uhradí. Avšichni budou mít postaráno ostřechu nad hlavou adostatek jídla nastole. Její sen se splní.


      „Dobře.“


      Zaplašila přetrvávající pochybnosti, znovu si nasadila masku natvář apro jistotu udělala nastužce, kterou ji měla připevněnou, ještě jeden uzel. Pak se napřímila vramenou, vykročila kupředu… amálem upadla nazem, protože těsně zasebou uslyšela hluboký hlas.


      „Navašem místě bych tam ještě nechodil.“


      Otočila se tak zprudka, že se jí maska naobličeji posunula, anavíc si přišlápla lem šatů.


      „Jen klid.“ Hluboký hlas se zasmál akolem paže se jí ovinula měkká hřejivá ruka, která jí pomohla udržet rovnováhu.


      Adelaide jenom zaregistrovala tmavé blond vlasy ajiskrné oči anakratičký děsivý okamžik ji sevřela obava, že je to sir Robert, kdo ji přistihl, jak se loudá pochodbě. Jakmile se však trochu vzpamatovala aznovu si upravila masku, její obavy ustoupily anahradil je úplně nový tísnivý pocit – rozpaky.


      Nikdy předtím toho člověka neviděla. Měl sice stejnou barvu vlasů jako sir Robert abyl istejně vysoký, ale tím jejich podobnost končila. Ze sira Roberta vyzařovala jakási aristokratická noblesa, měl jemné, téměř ženské rysy ajeho vysoká hubená postava působila nesmírně elegantně. Vmuži, který teď stál proti ní, však nebylo nic, co by třeba jen vzdáleně připomínalo jemnost nebo zženštilost. Byl vysoký – ovíc než půl stopy vyšší než Adelaide – ale ne hubený. Mohl se pochlubit atletickou postavou svypracovanými svaly, které se mu rýsovaly dokonce ipod tmavým společenským oblečením. Měl široká ramena aplavé vlasy se zlatavým nádechem. Byl velmi hezký, ale vjeho rysech bylo cosi tvrdého aostrého, odvýrazně řezané brady až povystupující lícní kosti. Dokonce ijeho oči, zelené jako čerstvá tráva, se nani dívaly pronikavě.


      Při pohledu naněj si vybavila kresby, jež jí ukázala její sestra Isobel. Zachycovaly americké jeskynní lvy. Šelmy schopné uštvat vyhlédnutou kořist, blesklo jí hlavou. Teprve teď znejistěla.


      Všechny smysly měla zjitřené anemohla pořádně popadnout dech.


      Váhala, jestli jí ten pocit vadí, nebo ne.


      „Promiňte,“ omluvil se neznámý muž tiše. Měl hlas anglického gentlemana, ale zároveň zněj zazníval náznak lehkého skotského přízvuku. „Nechtěl jsem vás vyděsit.“


      „Nic se nestalo,“ odpověděla amálem sebou škubla, protože skoro nepoznala svůj přiškrcený hlas. Pro jistotu si odkašlala aopatrně uvolnila paži zjeho sevření. „Jenom jsem se naokamžik zamyslela. Promiňte.“


      Otočila se kodchodu, jenomže ten člověk se rychle, ale přitom nesmírně ladně otočil azastoupil jí cestu. „Neměla byste odcházet.“


      „Dobré nebe.“ Dokonce se ipohyboval jako kočka. „Pročpak?“


      „Protože tu chcete zůstat.“


      Byla to nehorázná odpověď, ale pronesl ji tak nenuceným tónem, že určitě jen žertoval. Jeho pošetilá reakce ji ohromila azmátla. Nepřipadal jí jako muž, který si jen tak tropí zlidí posměch.


      „To je absurdní. Dokonce bych řekla, že je to troufalé –“


      „Tak dobře, já chci, abyste tu zůstala.“ Koutky úst se mu zvedly vúsměvu akolem očí se mu objevily vějířky vrásek. „Přinutila jste mě, abych vám to přiznal, což odvás nebylo moc milé.“


      Jeho okouzlující úsměv ji překvapil. Přímo člověka nutil, aby mu ho oplatil. Navíc se jí ještě zrychlil už tak uhánějící tep. Přesto se jí ten zvláštní muž líbil.


      Zavrtěla hlavou. „Kdo jste?“


      „Connor Brice,“ odpověděl avysekl jí ukázkovou poklonu.


      Odpověděla mu zdvořilým pukrletem aznovu si rychle upravila masku. „Slečna Adelaide Wardová.“


      „Ano, já vím. Jste nějak načepýřená, slečno Wardová.“


      „Proč bych měla být načepýřená? Ničím jste mě nerozčílil, pane Brici.“ Doufala, že jí tu lež uvěří.


      „Ne, chtěl jsem tím říct…“ Natáhl ruku azlehka jí přejel palcem pomasce. Adelaide vtu chvíli ucítila jeho dotek až napokožce. „Ta pera potřebují trochu uhladit. Co konkrétně ta vaše maska představuje?“


      „Ach. Ach, zatraceně!“ Zvedla ruku azatáhla zastuhu uvázanou vzátylku nauzel. Ta však kladla houževnatý odpor aodmítala se uvolnit. Adelaide tedy vzdychla, stáhla si celou tu vzdorující opeřenou věc zhlavy, aniž ji rozvázala, apřitom se snažila nemyslet naškody, které tím napáchala nasvém účesu. „Dravého ptáka.“


      „Aha.“ Sepnul ruce zazády, předklonil se azadíval se namasku, kterou teď držela vrukou. „Myslel jsem si, že jdete zarozčepýřeného vrabčáka.“


      Celou chodbu vyplnil její smích. Laskavý způsob, jakým si ji dobíral, jí byl daleko milejší než lichotky, jimiž ji zahrnoval sir Robert. Přešlapy bývají daleko přijatelnější, pokud člověka pobaví.


      „Máte pravdu,“ přikývla. „Vypadám příšerně.“


      Napřímil se apřejel ji svýma zelenýma očima takovým způsobem, že celá zrůžověla. „Jste rozkošná.“


      „Děkuju vám,“ zamumlala. Apotom – protože si uvědomila, že to zahuhňala sočima sklopenýma kmasce, zvedla hlavu, zadívala se naněj azeptala se: „Akde máte nějakou masku vy?“


      „Žádnou nemám.“


      „Ale tohle je maškarní ples,“ připomněla mu. Byl převlek povinný? Litovala, že si otom sněkým předem nepromluvila.


      „Muži se nemusejí ukrývat jenom zamasku. Existují ijiné způsoby,“ řekl amávl rukou kedveřím, onichž Adelaide věděla, že vedou dopřilehlého salonku.


      „Odtud jste vyšel?“ Nebylo divu, že se uní tak náhle objevil. „Co jste tam dělal?“


      „Snažil jsem se vyhnout jedné konkrétní dámě. Co jste dělala vy tady nachodbě?“


      Ráda by se zeptala, jakou dámu měl namysli ataké proč vyšel ze svého úkrytu adal se sní dořeči – protože pochybovala, že právě ona je tou nejzajímavější osobou nadnešním plese – ale snaha vymyslet nějakou výmluvu pro své váhavé bloumání pochodbě ji zaměstnávala natolik, že se už nezmohla nažádný nenápadný způsob, jak naněm tuto informaci vyzvědět. Nakonec si však nemusela vymýšlet žádné věrohodné vysvětlení, protože si odpověděl místo ní.


      „Snažíte se vyhnout nějakému konkrétnímu pánovi.“


      „Nesnažím.“


      „Siru Robertovi,“ řekl. Když překvapeně zatajila dech, jenom pokrčil rameny. „Není žádným tajemstvím, že se vám dvoří.“


      Vůbec ji nenapadlo, že by mohla být předmětem klepů. Přinejmenším ne v… Odkud vlastně ten pan Brice pochází?


      „Nikomu se nevyhýbám.“


      „Vyhýbáte.“


      Protože trval nasvém, zkusila to jinak.


      „Možná se vyhýbám panu Doolinovi,“ vyhrkla. Vlastně ani nelhala, protože se stále snažila držet se odtohoto starého muže ajeho dotěrných rukou co nejdál. Byla to pravda, byť momentálně nepodstatná.


      Zlehka zavrtěl hlavou. „Nestojíte osetkání se sirem Robertem. Proto jdete, jen co noha nohu mine. Když jsem ho viděl naposledy, schovával se zadveřmi dotanečního sálu ačekal navás.“


      Ohromeně otevřela ústa aněkolik vteřin jí trvalo, než vůbec vydala nějaký zvuk.


      „Sir Robert se nikdy neschovává. Jsem přesvědčená, že by se nikdy nenechal přistihnout, jak se krčí zadveřmi jako nějaké zvíře.“ Veskutečnosti však musela snelibostí připustit, že si barona docela dobře dokáže představit, jak poní slídí. Vminulosti se totiž už mnohokrát vedle ní objevil tak nečekaně, až měla dojem, že nani někde vúkrytu číhal.


      Vzdychla adodala tónem, který měl vyjadřovat náležitou loajalitu vůči jejímu nápadníkovi: „Je to gentleman.“


      „Myslíte?“ Tentokrát jeho úsměv vůbec nepůsobil tak přitažlivě jako předtím. Spíš posměšně. „Nepřestává mě překvapovat, jak nepatrné úsilí někomu stačí, aby zamaskoval svou skutečnou povahu. Jenomže společenská smetánka je vždy připravená vtáhnout dosvého světa jakéhokoliv barona… ajeho – jak jste říkala – pět tisíc liber ročně. Nemám pravdu?“


      Proboha! Je možné, že tu částku vyslovila nahlas?


      Dotváří se jí nahrnula krev. Připadala si příšerně. Naprosto děsivě. Pokud to skutečně řekla, bylo to zcela neomluvitelné. Přesto se to pokusila vysvětlit.


      „Jenom jsem… Chtěla jsem jen říct…“ Pomyslela si, že by bylo lepší zůstat zticha, aby všechno ještě nezhoršila. „Člověk nemůže… Není přece žádná hanba provdat se zamuže se zajištěným příjmem.“


      Abylo to tady… Všechno jenom zhoršila.


      Zatraceně.


      Nech toho, okamžitě toho nech.


      „Promiňte.“ Usilovně začala rozvazovat stuhy své masky. Nasadí si ji naobličej, vejde dotanečního sálu abude se modlit kevšem svatým, aby se sir Robert atenhle pan Brice, který má oněm tak špatné mínění, nikdy nedali dořeči, aby se nikdy nesetkali, aby se ksobě ani nepřiblížili, aby…


      „Dovolte,“ ozval se pan Brice, vzal jí masku zrukou ajeho dlouhé štíhlé prsty jí při tom přejely popokožce.


      „Máte pravdu,“ řekl tiše. „Nasňatku zrozumu není nic špatného.“


      „Ach. Dobře,“ vypravila ze sebe spocitem úlevy. Pan Brice podle ní projevil velikou dávku porozumění. Pak ji ale napadlo, jestli by zjeho vstřícnosti nemohla ještě něco vytěžit. „Že nikomu neprozradíte, co jsem vám řekla?“


      „Máte moje slovo,“ slíbil jí, rozvázal uzel nastuze amasku jí vrátil. „Bohužel skutečně nemáte žádnou jinou možnost.“


      Mluvil onedostatku příležitostí, nanějž narážejí ženy obecně, nebo měl namysli pouze ji anedostatek jejích nápadníků? Ráda by se ho zeptala, ale znepokojeně si všimla, že mezitím zaletěl pohledem kamsi zani.


      Pak to uslyšela… Kroky. Zněly tlumeně apřicházely zdálky, odkudsi zpoza rohu chodby, ale nabíraly nahlasitosti abyly stále zřetelnější.


      Trhla sebou apotlačila zaklení, které se jí dralo narty. Často se sice stávalo, že cestou pochodbě nasebe narazili dva lidé aprohodili spolu pár slov, ale pokud se takto dala dořeči mladá svobodná dáma amuž, kterého jí nikdo nepředstavil, budilo to většinou pohoršení. Jako sedmadvacetiletou ženu ji už sice nikdo nemohl považovat zamladou, ale to ještě neznamenalo, že ji sir Robert nemůže vyplísnit kvůli tomu, že se nevydala dotanečního sálu vdoprovodu své komorné.


      Bylo jí však úplně jedno, jestli ji vypeskuje, nebo ne.


      „Prosím vás, předstírejte, že jsme spolu nemluvili,“ špitla svému společníkovi aněkolika kroky ho obešla. Když se jí podaří dostat se odněj co nejdál, třeba…


      Pan Brice však dostal jiný nápad. Natáhl ruku aotevřel dveře, znichž se předtím vynořil. „Tohle bude snadnější.“


      „Ano, ovšem.“ Měla sice dojem, že schovat se doúkrytu je trochu přehnané, ale každopádně to bylo lepší, než kdyby se baronova žádost ojejí ruku změnila vkázání onáležitém chování.


      Protáhla se kolem pana Brice dospoře osvětlené místnosti. Jakmile zaní zaklaply dveře, zůstala stát namístě azhluboka se nadechla, aby se jí trochu zklidnilo bušící srdce. Pan Brice naštěstí okamžitě pochopil důvod jejího rozrušení. Aještě víc ji potěšilo, že se ji pohotově rozhodl ukrýt. Bylo to odněj nesmírně pozorné, pomyslela si. Zachoval se jako skutečný rytíř.


      To pomyšlení ji zahřálo usrdce avyloudilo jí natváři tajuplný úsměv, protože ještě nikdy vživotě nezažila, že by se kní nějaký muž zachoval tak dvorně. Příjemné pocity ji však krátce nato začaly opouštět anaopak ji zamrazilo vzátylku. Pomalu se otočila azjistila, že zírá přímo namalý rubín vezlaté jehle zapíchnuté dosněhobílé naškrobené vázanky pana Brice.


      „Dobrý bože,“ vydechla avrávoravě ustoupila dozadu. „Co myslíte…?


      Pan Brice si však přitiskl prst narty aAdelaide neměla jinou možnost než ho poslechnout azmlknout. Neznámý host se blížil kedveřím. Slyšela jeho kroky… Nebo že by to byla žena? Nerozeznávala však klapot podpatků. Kromě toho zněly poněkud těžkopádně, jako kdyby ten člověk nachodbě šoupal nohama.


      Přímo přede dveřmi zvuky utichly.


      Ne! Prosím, prosím, ne!


      Srostoucí hrůzou pak sledovala, jak pan Brice natahuje paži abere zakliku. Určitě nechce otočit klíčem vzámku! Aurčitě není tak hloupý, aby teď dveře otevřel.


      Nebyl. Zůstal stát jako vytesaný zkamene, prsty pevně ovinuté kolem kulovité kliky, jako kdyby chtěl zajistit, aby jí ten člověk nadruhé straně dveří neotočil anepojal nějaké podezření. Pochvilce neznámý znovu vykročil apokračoval vesvé pomalé chůzi.


      Zhrdla se jí vydral dlouhý roztřesený výdech… Pak ale ztuhla, protože kroky znovu utichly amísto nich bylo slyšet hlasité zavrzání staré dřevěné lavice, která stála nachodbě necelých pět yardů ode dveří, zanimiž se skrývali.


      Ten člověk se zřejmě posadil achtěl si chvilku oddechnout. Kdo sakra využívá tyhle lavice nachodbách kodpočinku? Postarší host, anebo nějaká komorná či sluha, kteří si příliš nehledí svých povinností? Ale klidně se naní mohl rozvalit iOtis, milovaný mastif paní Cressové, jenž se soblibou dobýval najakýkoliv kus nábytku, který spatřil.


      Adelaide se kousla dortu, pevně stiskla ruce vpěst azase je uvolnila. Co by teď měla podniknout? Nemůže přece vyjít ven zpotemnělé místnosti, aniž by vyvolala nechtěnou pozornost. Jenom by narazila nazdvižená obočí… Pan Brice si to však dovolit mohl. Gentlemanům běžně prochází všelijaké podezřelé chování.


      Mávla rukou, aby upoutala jeho pozornost, ukázala prstem nadveře aněmým pohybem rtů mu co nejzřetelněji řekla: „Jděte ven.“


      Zřejmě jí nerozuměl, protože jenom pomalu zavrtěl hlavou.


      Adelaide zoufale stiskla rty aznovu ukázala prstem nadveře, tentokrát mnohem výmluvněji.


      Znovu zavrtěl hlavou.


      Pitomec.


      Zvedl prst aukázal kamsi zani. „Jděte.“


      Zamračeně se ohlédla aspatřila zasebou francouzské okno naterasu. Naterasu tonoucí vetmě, která vedla dostejně temné zahrady.


      Pan Brice pokýval hlavou.


      Adelaide cítila nutkání pohrozit mu pěstí.


      Potlačila ho. Tohle tiché poměřování síly vůle nikam nevedlo. Čím déle zůstanou vjedné místnosti, tím větší jim hrozí nebezpečí, že je někdo přistihne, říkala si. Neměla navybranou, atak ho nakonec zpražila rozčileným pohledem, otočila se azamířila kfrancouzskému oknu.


      Zasebou slyšela tiché našlapování jeho nohou. Zatraceně, stále jí byl vpatách. Zachvilku se ocitne nazahradě súplně neznámým člověkem, navíc pozdě večer.


      Automaticky natáhla ruku kekrbové římse asebrala zní masivní mosazný svícen. Pan Brice se však vmžiku ocitl vedle ní apoložil jí dlaň nahřbet ruky, vníž svícen držela. Přitom ji ovanula směsice vůní – mýdla zjeho pokožky aškrobu zoblečení. Anauchu, doněhož jí se skloněnou hlavou šeptal, cítila jeho hřejivý, jemný dech.


      „Nechtěla byste si radši vzít pohrabáč?“ zašeptal, přejel jí dlaní ruku, uchopil horní část svícnu, pomalu jí ho vzal aopatrně ho postavil otrochu dál nakrbovou římsu, aniž vzdálil rty odjejího ucha. „Takhle už naněj nedosáhnete.“


      Slyšela pobavený podtón vjeho hlase aměla dojem, že by ho vtu chvíli klidně dokázala zavraždit. Nejradši by se zase zmocnila svícnu apraštila ho pohlavě. Místo toho však sáhla jako praktická žena pro pohrabáč aprotáhla se prosklenými dveřmi dozahrady.


      Pan Brice se kní připojil. „Tamhle zarohem jsou zadní dveře dodomu, které se skoro nepoužívají. Vedou dokrátké chodby se schodištěm, poněmž můžete vystoupat nahoru.“


      „Já vím.“ Její sestra Isobel byla nesmírně zvědavá, atak hned během prvního dne jejich návštěvy důkladně prozkoumala celý dům kousek pokousku avečer jí pak všechno podrobně popsala. Adelaide ji zato tehdy dost ostře pokárala stím, že takové slídění je nepřípustné. Ale teď si umínila, že se jí zato omluví.


      „Proč jdete se mnou?“ zeptala se.


      „Který skutečný gentleman by dámě dovolil, aby bloudila vtemné zahradě úplně sama?“


      „To je odvás pozorné,“ řekla apřejela očima celou zahradu, jestli někde neuvidí nějaké další hosty. Vtéto části zahrady však panovalo ticho aklid jako nahřbitově. „Proč jste zamnou proboha vešel dotoho salonku? Měl jste zůstat nachodbě.“


      „Já jsem tam měl zůstat? Proč ne vy?“


      „Protože… Otevřel jste dveře. Předpokládala jsem –“


      „Že jsem je otevřel vám? Sebevědomí vám tedy nechybí.“


      Snažila se vzpomenout, jestli ji postrčil dovnitř, nebo ne, abyla ochotná připustit, že to neudělal. „Ikdyby, jakmile jsem tam vešla, měl jste zůstat venku.“


      „Nebyla jste jediná, kdo se snažil vyhnout jistému člověku,“ prohodil.


      Připadalo jí neuvěřitelné, že si razí cestu tmavou zahradou spohrabáčem vruce, sevřená strachem zbudoucnosti – jenom kvůli muži, který ji doprovází – apřesto cítí nutkání omluvit se mu zacelou tuhle situaci, vníž se spolu ocitli.


      Neomluví se mu. Pravděpodobně. Všechno si důkladně promyslí, až se zase bezpečně dostane dovnitř. Teď se potřebovala soustředit azvolit tu nejlepší trasu kzadním dveřím.


      Cesta, poníž šli, se náhle rozdělila vetři pěšiny. Jedna vedla vpravo, přímo khlavnímu vchodu. Druhá vlevo apak dozadu, ale zpočátku se vinula kolem záhonů podél domu abylo nani odevšad vidět. Prostřední směřovala hlouběji dozahrady, kde by je mohl ochránit před zvědavými zraky hostů živý plot. Poní by se mohla nenápadně dostat kzadnímu traktu sídla. Poněkud však zaváhala při pomyšlení, že by měla zajít dál do tmy súplně neznámým člověkem.


      „Kdybych vám chtěl nějak ublížit,“ ozval se pan Brice, jako by jí četl myšlenky, „určitě bych se vám hned nepředstavil. Arozhodně bych vám nedoporučil účinnější zbraň.“


      Adelaide musela uznat, že to zní rozumně. Přesto sevřela pohrabáč otrochu pevněji ateprve potom vykročila poprostřední cestě.
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